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I am invisible, understand, simply because people refuse to see me.

—Ralph Ellison, Invisible Man
[ translate, therefore I am not.
—Andrew Chesterman and Emma Wagner,

Can Theory Help Translators?

Bless thee, Bottom, thou art translated!

—William Shakespeare, A Midsummer Nights Dream
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be impossible, although that by no means means we should not try our utmost to do so.
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